Bast 55th St., New-York. 


1883. 


Your word @astanogastris has laid hold of me and 
Would mot let me ge till had fc ax acquaintance of its sis- 
ters and its eccusins and its uncles and its aunts, 1f you derive 


: / ' t 
it “frem acc cas Of and not the noun Uae but the adjec- 
be Vv 


/ 
6 


/ 


tive Yaet ees » I think you have a word that is almost impregna- 
J 


VU 


ble, and can be maintained vith confidence, The only eb ection 


i a = 
that can be urged to it is that ee er mostly refers to the 
J 


internal economy, in the sense of gluttoncus, 3ut the earilest 


meaning eught to have been the concrete “pertaining to the belly”, 


and it oceurs ,in this sense, in Aelian, where 
) , ae) 


(acevo¢) 


w 4 


hole eut in the ice like a big-bellied Jar’. He it is true, is a 
¥ x ; 4 ., $ l/ ok 

late writer, out Liddell and Seott in their article on Vyas 5 oe es 

in the latest edition of their Lexicon have given the concrete 


sense the precedence in positien, as is legically proper, notvith- 


standing its late occurrence, The derivative verb vyace ty 


Vv 


“to hit in the belly”, found as early as Aridtophanes, alsc tends 
to prove the concre sen he earliest, Actual Greek compound 


adyectives vhose second element is from the stem of Yas 


end most frequently in -Tarp as EVUEVYVAGTwe » “broad—-ellied”; 
; J 


VY 


some in-Cty » and Someta re Peer Of these in-Cap 1 have gath—- 


ered at least 13 to-day, but they vere not what 1 was hunting fer, 


At last the sister turned up, and in form they are as like as twin 


/ 
The long sought is ovoyaé ts , “ass-bellied”, but it 


It adheres# still to the idea of appe- 
i 


tate. me that if you assert 


color adyéctive yow stand on firm ground net only of analogy in 


form, where indeed you are UunasSallable, but also of reasonably 


fair meaning. The form wotlld be elther masculline or feminine 


without ehange,and you want the feminine. Hov does this meet 


your vieyvs? Have you published anything in te the form- 


ation and meaning of the vord? 


Very sincerely yours, 


\~S 
BY 
¥ 


a & wes pe 


eI. 


124 #ast 55th St., New-York, 


eet Oct. Cth. 1S8s, 


- 

My dear Sir: 
yeurs in relation te “eastanogastris” is received, 

and ] think that you will findthe right track has been struck, 

1 have seen the review of Dr. C.’s deek in the Ibis, and ob- 
serve that the writer renders his opinion from a eursery examina- 
tion”, and effers some other apolegies for his kind words. His 
eritieism of Hydranassa eed is gust and natural enough, but his 
proof is net complete, as 1 had neticed before I saw what he had 
to say. He thinks that “hydronessa” vould have been the form if 


Coues’ derivation were correct, changing the a to o and second a 
f 7 — —_— — 


te ¢&, 3ut there are Greek compeunds of Hydr- whieh do take a 


wn 


instead ef ® as eonnecting vewel”, and the Nerie form of ~nessa (vacse 
Nave been used by the inventor, 3eth these are possibili- 

ties which made me hold my sudgment suspended, seeing interested 

in the matter,1 wrote to Mr, Ridgway te ask what he meant the dee 

ivation to be when he coined the yord,. He replies that Dr. 3aird 


is responsible for the form, but he feels quite sure that he meant 


te translate? into Greek Audutton’s “Lady of the Waters”, Which 


shevs that the natural derivation from ON OST O , “queen”, is 
right, and Coues™ wrong, New, this is net all. He says that 
GC, steocd as a sort of Socratic midwife to the mate, dichromanassa, 
assisting R. in bringing the pretty nies into existence, OF 


does net use these terms, but that is the idea, Now, 


i 


if they nad given the derivation and application of the word when 


4 


- + ~ \ in = ‘ 4 i 1 : i 
it was published, all this trouble would bave been 6toded,, and a 


very pretty compound, with a very pretty allusion would have been 
saved a hideous mauling. So, if you had added the derivation to 
y8arevord Gastancgastris all vould have Rone’ on smoothly, and it 
seems to me that the rule ought to be madethat every one whe coins 
a word should add its derivation and application, as Swainson did 
for many of his, 1t would save a deal] of criticism and miscon- 
ception, 

Since 1 saw yon 1 have been pursuing some of these names into 
out of the way corners, and have unearthed some eurlosities. 
One-is the vord—rusticeta"y—mich+harton propeses-to-change=tex 


. 1 . ‘ . ¥ 9 é * 
*ryustiecula”;, ion the e@reund,, af Lf remember Trignhily, @f <ts peine 


w tu 


badly fommed, and ought to be ruricola if from -cele, He assumsd, 
1 think that Linnaeus’ vorks show a misprint of o fer w, a i fae 
alse has also “rusticoius” under “Falce”, and “rusticela” eccurs 
in the Christian writer Jeneiteus Fortunatus whe died about 6o0oe 
Ae. 3esides, “rustieocla” ils “one whe jives in the country, 
“ruricola” mcestly a “husbandman”, as used by Latin authors, hue 


thermore, “rusti-eola” is as legitimate a formation as “rusti-cus” 


‘ 
1 


a common Latin word, Wharten’s sugpesticn had better be laid up- 


on the shelf. Ahother sugesestion of his te change boschas to 
J0scas, may have more in its:faver; but’in Colum@lla, the only 


ariter who employs the vord in Classic Latin,it is written boschis 


for some two hundred years after it was 


